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Resumen 

El presente trabajo pretende hacer hincapié en la importancia de realizar un 

análisis adecuado y adaptado a la clase textual previo a la traducción. Se propone una 

unidad didáctica, fundamentada en traductología, lingüística aplicada, enseñanza del 

alemán como lengua extranjera, didáctica constructivista y teoría de la enseñanza de la 

traducción, para el trabajo precedente a la traducción inversa (español > alemán) de la 

clase textual instrucciones de uso. Pretendemos que el alumno sea capaz de redactar unas 

instrucciones de uso en su lengua extranjera (alemán) y que estas cumplan con las 

convenciones morfosintácticas y culturales (aspectos que se corresponden al nivel formal-

gramatical y al nivel situacional del modelo de análisis multinivel de Pilar Elena (2008), 

basado a su vez en el de la lingüista Ciapuscio) de dicha clase textual mediante el 

desarrollo de ciertas subcompetencias traductoras. 

Palabras clave: Instrucciones de uso, didáctica del alemán como lengua extranjera, clases 

textuales, traducción inversa, enseñanza. 

Zusammenfassung 

Diese Arbeit versucht, die Bedeutsamkeit der Ausführung einer geeigneten und 

angemessenen Analyse der Textsorte: Gebrauchsanweisung vor der Übersetzung 

hervorzuheben. Es wird eine auf Übersetzungswissenschaft, angewandte 

Sprachwissenschaft, DaF-Unterricht, konstruktivistische Didaktik und Theorie des 

Übersetzungsunterrichts basierende Unterrichtsplanung vorgestellt, die als 

Vorbereitungsarbeit zur Rückübersetzung (Spanisch > Deutsch) der Textsorte dient. Wir 

streben an, dass die Studenten in der Lage sind, Gebrauchsanweisungen in ihrer 

Fremdsprache zu schreiben und dass diese sich an die morphosyntaktischen und 

kulturellen Konventionen (Aspekte, die der formalen-grammatikalischen Ebene und der 

situationalen Ebene der Multi-Ebenen-Analyse von Pilar Elena (2008), die wiederum auf 

die linguistische Analyse Ciapuscios basiert, entsprechen) dieser Textsorte durch die 

Entwicklung bestimmter Übersetzungssubkompetenzen anpassen.  

Schlüsselwörter: Gebrauchsanweisungen, Didaktik DaF, Textsorten, Hin-Übersetzung, 

Ausbildung. 
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INTRODUCCIÓN 

A lo largo de la carrera hemos aprendido que para aprender a traducir no basta con 

tener exclusivamente conocimientos lingüísticos. Es sabido que la traducción exige el 

dominio de otras destrezas y que, antes de comenzar a traducir, es necesaria y 

fundamental una preparación previa sobre el tema. Debido a que la traducción inversa es 

normalmente uno de los puntos débiles de los alumnos, pues la falta de familiarización 

con esta clase textual supone problemas en el nivel formal-gramatical y en el nivel 

situacional, hemos pretendido potenciar la competencia textual y de redacción de los 

estudiantes a través de una unidad didáctica que, en última instancia, fomente la 

competencia de traducción inversa de los alumnos. 

En base a nuestra experiencia como estudiantes, en ocasiones hemos extrañado 

este tipo de trabajo previo con los alumnos, una carencia perceptible en ciertas estrategias 

docentes que insisten en comenzar a traducir un texto sin haberlo trabajado previamente. 

Así mismo, empleamos un estudio que hemos realizado con los alumnos del primer curso 

del Grado en Traducción e Interpretación de la Universidad de Salamanca para poner de 

relieve la falta de preparación y de conocimientos que poseen. Con ello, pretendemos 

probar que mediante el trabajo previo se pueden lograr unos resultados muy positivos. 

El fin que perseguimos es que, tras trabajar mediante la unidad didáctica que se 

presenta en este Trabajo de Fin de Grado (TFG), un alumno del primer ciclo del Grado 

en Traducción e Interpretación sea capaz de redactar por sí mismo unas instrucciones de 

uso en su lengua extranjera (alemán) y que estas cumplan con las convenciones 

morfosintácticas y culturales de dicha clase textual para que el texto llegue a ser funcional 

en el mercado alemán. Se tratan pues de unos ejercicios enfocados a la adquisición 

paulatina de la competencia traductora en la enseñanza de traducción inversa con la 

combinación lingüística español-alemán. 

Las subcompetencias que aquí se encuentran involucradas son: en primer lugar, y 

especialmente, la comunicativa-textual, puesto que el alumno profundizará en su 

conocimiento del alemán, y desarrollará su capacidad textual; por otra parte, también 

aprenderá a reconocer convenciones textuales de un género en concreto, por lo que las 

subcompetencias cultural y temática se verán afectadas; además, se fomentará la psico-

fisiológica a través de promover la confianza de los alumnos; y la estratégica, en vista de 
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que se reflexionará previamente al trabajo y su capacidad para detectar problemas y 

solventarlos se verá incrementada. 

De igual forma, mediante este trabajo perseguimos «instruir en la importancia de 

la adopción de un modelo de análisis adecuado para el ejercicio de la traducción inversa» 

(Roiss, 2008: 39). Por otra parte, además del objetivo primario de conseguir la redacción 

satisfactoria de unas instrucciones de uso y de mejorar la competencia traductora de los 

alumnos, a través de la unidad didáctica hemos pretendido tipificar las convenciones 

textuales de esta clase textual para que los alumnos sean capaces de identificarlas y de 

establecer equivalencias funcionales en estos dos idiomas. Por otra parte, también 

buscamos reducir los errores gramaticales y los fallos cometidos por las interferencias 

con la lengua materna. 

Por último, cabe señalar que en el presente trabajo se reflejan indiscutiblemente 

conocimientos pertenecientes a la asignatura de “Traducción Inversa 1º Lengua 

extranjera: alemán”. Así mismo, también está relacionado con las asignaturas básicas “1ª 

Lengua Extranjera I y II: (alemán)”, ya que en ellas se asientan conocimientos lingüísticos 

y culturales del idioma. Por otra parte, también está claramente vinculado con 

“Fundamentos para la Traducción”, “Traducción directa” y “Lingüística Aplicada a la 

Traducción”, las cuales han contribuido a establecer las bases del proceso traductor y sus 

principios teórico-prácticos. Con ello pretendemos demostrar que recogemos diversos 

conocimientos de asignaturas del Grado en Traducción e Interpretación y que, por lo 

tanto, cumplimos con los requisitos expuestos en el tutorial para realizar el Trabajo de 

Fin de Grado (TFG).  
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CAPÍTULO I: CONSIDERACIONES TEÓRICAS 

I. Preámbulo 

Desde los últimos años, uno de los principales intereses de la teoría de la traducción 

es establecer una tipología textual de la que puedan derivar principios traslativos 

adecuados a cada tipo de texto, puesto que cada tipo textual posee una función 

determinada e implica una serie de convenciones textuales típicas. Sin embargo, la 

existencia de distintas propuestas teóricas y los numerosos intentos por construir 

tipologías para sistematizar las clases textuales dificultan la clasificación y el estudio de 

los mismos. 

Nuestra pequeña colaboración pretende contribuir a la búsqueda de una metodología 

para la didáctica de la traducción de una clase textual muy concreta: las instrucciones de 

uso. Para ello, comenzaremos el trabajo explicando el concepto de competencia 

traductora a través de la definición que propone Kelly (2002). A continuación, veremos 

las diferencias que existen entre tipo y clase textual y recogeremos la información que 

Ciapuscio (2003) da al respecto. Posteriormente haremos un estudio de esta clase textual 

a través de la investigación realizada por Gamero (1999 y 2001), para después aplicar el 

modelo de análisis textual multinivel de Elena (2008). También veremos cómo nos hemos 

dejado influenciar por la didáctica de la traducción propuesta por Nord (1996) y por las 

teorías de análisis textual que recoge García (2010) para confeccionar esta unidad 

didáctica. De igual forma, otro punto central en la realización de este trabajo es la doctrina 

constructivista, corriente que se desprende de los trabajos de Borrueco (2005), Beeby 

(1996), Kiraly (2000) o Zubiría (2004). Así mismo, nos basaremos en Roiss (2015) y 

pondremos en práctica la idea de facilitar a los alumnos ciertos conocimientos previos a 

la traducción en función de las características típicas de una clase textual concreta, de esta 

forma analizaremos diferentes puntos de especial interés de la gramática contrastiva. 

II. La competencia traductora 

Ya hemos mencionado que para traducir no solo basta con tener conocimientos 

lingüísticos suficientes de las lenguas involucradas. En el proceso de la traducción entran 

en juego distintas aptitudes y competencias, entendiendo competencia como «el término 

utilizado para referirse al conjunto de conocimientos que debe poseer un individuo para 

desempeñar una actividad profesional concreta» (Elena, 2008: 154). 

Veamos pues, cuál es la definición de competencia traductora que nos da D. Kelly: 
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Translation competence is the macrocompetence that comprises the different 

capacities, skills, knowledge and even attitudes that professional translators 

possess and which are involved in translation as an expert activity. It can be 

broken down into the following sub-competences, which are all necessary for 

the success of the macrocompetence (2002:14 s.)1 

Las siete subcompetencias a las que se refiere son: la subcompetencia 

comunicativa y textual (también llamada la subcompetencia bilingüe por el grupo 

PACTE), la subcompetencia cultural, la subcompetencia temática, la subcompetencia 

instrumental profesional, la subcompetencia psico-fisiológica, la subcompetencia 

interpersonal y la subcompetencia estratégica. 

Debemos pues «entender la competencia traductora como un conjunto de 

subcompetencias que permite que se trasladen textos de una cultura a otra de forma 

adecuada» (Roiss, 2008: 9). Con esta unidad didáctica hemos intentado «diseñar 

actividades que ayuden a desarrollar […] esas subcompetencias para lograr el fin global 

que constituye la competencia traductora en su conjunto» (Kelly, 2002: 9 y ss.) y así 

proporcionar una serie de pautas en el proceso de aprendizaje de traducción inversa para 

esta clase textual en concreto. 

Con el planteamiento de estos ejercicios hemos querido incidir en la adquisición 

de la subcompetencia comunicativa y textual, puesto que es la encargada de «combinar 

las formas lingüísticas para producir un texto oral o escrito en diferentes géneros y tipos 

de texto» (García, 2012: 32). No obstante, es importante señalar que todas estas 

subcompetencias se encuentran interrelacionadas y que, por lo tanto, abordaremos 

indirectamente más de una de ellas. Por otra parte, también me gustaría resaltar las 

palabras de Roiss e intentar «erradicar ese falso binomio que intenta igualar la 

competencia traductora a la competencia bilingüe» (2008: 5). 

III. Diferencias entre clase y tipo textual 

Los conceptos de clase y tipo textual son algunas de las nociones básicas que 

forman parte de la didáctica de la traducción y conviene que diferenciemos estos 

elementos. En primer lugar, nos gustaría aclarar que las palabras género y tipo de texto 

                                                 
1 Traducción: La competencia traductora es la macrocompetencia que comprende las diferentes 

capacidades, habilidades, conocimientos e incluso actitudes que poseen los traductores profesionales y que 

están implicados en la traducción como una actividad experta. Se puede dividir en las siguientes 

subcompetencias, todas ellas necesarias para el éxito de la macrocompetencia. 
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se utilizan indistintamente como sinónimos de clase y tipo textual (respectivamente) a lo 

largo de este trabajo. Veamos pues las definiciones que Ciapuscio nos da para cada uno 

de estos conceptos:  

El término clase textual […] es empleado por la lingüística textual para referirse 

a las clasificaciones de los textos que realizan intuitivamente los hablantes y que 

pueden describirse y sistematizarse con las herramientas teórico-metodológicas 

de la lingüística, con el fin de construir tipologías (2003: 31). 

Por otra parte, el tipo textual «designa una categoría ligada a una teoría para la 

clasificación científica de textos» (Ciapuscio, 2003: 31). En definitiva, podemos resumir 

que el género o clase textual es una clasificación «que realizan intuitivamente los 

hablantes de una comunidad lingüística, denominaciones cotidianas sin relación alguna 

con una teoría o descripción lingüística» (ibíd.) que sí establece el tipo de texto. 

Uno de los objetivos primordiales de la lingüística del texto y de la teoría de la 

traducción es la creación de una tipología textual que describa con precisión las 

particularidades de cada tipo de texto (“Texttyp”) y las clases de texto 

(“Textsorten”) que se puede adscribir a cada tipo textual (Elena 1994: 37). 

Por este motivo y para guiar al alumno en su clasificación mental de las clases 

textuales, intentaremos describir y analizar en el próximo capítulo el género el que vamos 

a trabajar: las instrucciones de uso. Además «el conocimiento textual, el dominio 

contrastivo de las clases de texto en las dos lenguas de trabajo, es […] uno de los pilares 

de la didáctica» (Elena, 2007: 102). De ahí que intentemos potenciar la competencia 

textual de los alumnos («capacidad de combinar las formas lingüísticas para producir un 

texto oral o escrito en diferentes géneros y tipos de texto» [García, 2012: 32]) mediante 

«einem systematischen texsortenbezogenen Grammatikunterricht2» (Roiss, 2015: 77). 

Así mismo, son numerosos los estudios que reflejan que «todo hablante posee un 

determinado saber sobre las estructuras genéricas de una clase textual concreta en su 

lengua materna» (Roiss, 2008: 37). Sin embargo, «el saber sobre clases textuales de una 

comunidad lingüística no conforma un conjunto fijo, sino que el contenido y amplitud de 

este subsistema cognoscitivo depende de las experiencias, de la práctica comunicativa de 

                                                 
2 Traducción: una clase de gramática sistemática relacionada con las clases textuales.  
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los hablantes» (Ciapuscio, 1994: 121). Este conocimiento «puede alcanzar incluso una 

extensión y una intensidad considerables, pero al que le falta muy probablemente la 

estructuración propia de un conocimiento experto» (Elena, 2008: 157), es por eso que la 

misión aquí del profesor es «hacer que los alumnos sean conscientes del gran bagaje de 

conocimientos adquiridos que poseen ya debido al proceso de socialización en el que 

están inmersos» (Roiss, 2008: 37). 

IV. Descripción de la clase textual “instrucciones de uso” 

Bién es sabido que «übersetzen beginnt nicht beim Übersetzen!3» (Roiss, 2005: 

161). Antes de comenzar a traducir, es muy importante que los alumnos tengan 

conocimientos sobre el género al que pertenece el texto. Si repasamos la definición de 

género, podemos afirmar que se trata de un prototipo de texto que «presenta una serie de 

características textuales más o menos fijas que son convencionales» (Gamero, 1999: 93) 

y precisamente, tal y como mantiene Martín de León (1999: 220) estas convenciones 

textuales son las que nos hacen reconocer unas instrucciones de uso. Además:  

[…] el conocimiento textual tiene como finalidad lograr la competencia textual 

necesaria para traducir, esto quiere decir que el objetivo pedagógico es conseguir un 

conocimiento teórico textual que permita una base sólida para alcanzar el conocimiento 

aplicado que requieren determinadas operaciones textuales necesarias para obtener 

información de un texto y para (re)producirlo en otra lengua (Elena 2008: 157). 

Para determinar cuáles son estas características textuales, dedicaremos este 

apartado al análisis de esta clase textual. De esta forma intentaremos establecer cuáles 

son las peculiaridades de la redacción de las instrucciones de uso en español y en alemán, 

ya que «el grado de dominio para la correcta identificación y producción de un texto 

estandarizado se rige en parte por el grado de interiorización que el traductor ha alcanzado 

respecto a la estructura genérica del mismo» (Roiss, 2008: 24). Como veremos a 

continuación, esta estructura se divide en cuatro niveles. 

Pero antes, delimitemos qué son unas instrucciones de uso. Para Gamero (2001: 

78) el manual de uso se trata del «único género técnico exhortativo dirigido al público en 

general […] que acompañan a los productos de consumo generalizado». En este sentido 

conviene recalcar que existen distintas denominaciones para referirse a este mismo 

género, algunas de ellas son: manual de usuario, modo de empleo, manual de 

                                                 
3 Traducción: ¡A traducir no se comienza traduciendo!  
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instrucciones y que es fundamentarlo no confundirlo con el manual de instrucciones 

especializado. 

El modelo de análisis multinivel 

Aplicaremos el modelo multinivel de análisis de Pilar Elena (2008), puesto que 

consideramos que se trata de un modelo de fácil aplicación para los alumnos y que recoge 

las aportaciones de mayor importancia realizadas por distintos autores, entre ellos 

Cispuscio o Brinker. Además, hemos querido escoger este modelo de análisis puesto que 

«sirve como marco de referencia, y a la vez permite una parcelación del campo de trabajo 

que influye positivamente tanto en el proceso de análisis del texto como en el de redacción 

de la traducción (del texto)4» (Elena, 2008: 165). También cabe destacar que estos 

módulos o niveles no son compartimentos estancos y que pueden estar condicionados 

entre sí. Veamos el esquema de este modelo de análisis: 

1) Nivel funcional 

 

2) Nivel situacional  

a) Emisor(es)-Receptor(es) 

b) Relación entre ambos  

c) Ámbito y canal de comunicación 

d) Situación espacio-temporal 

 

3) Nivel de contenido semántico 

a) Tema 

b) Desarrollo 

I. Estructura externa  

II. Estructura interna  

 

4) Nivel formal-gramatical 

a) Aspectos morfosintácticos  

b) Elementos extralingüísticos 

c) Aspectos grafémicos-ortográficos 

d) Aspectos léxico semánticos 

 

Como su propio nombre indica, la función principal de las instrucciones de uso es 

instruir, es decir, dirigir. El acto de habla directivo «se elige para expresiones textuales 

que deben valer como indicaciones de acciones para el comportamiento futuro del 

hablante o del destinatario» (Ciapuscio, 1994: 81). Sin embargo, «todos los textos 

técnicos poseen más de un foco, es decir, son multifuncionales» (Gamero, 2001: 37). Por 

                                                 
4 El paréntesis es nuestro 
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lo tanto, podemos concluir con que la función principal de estos textos es dirigir y la 

función secundaria es informar al usuario. Por otra parte, es importante saber que «las 

diferencias entre culturas respecto a la función que desempeñan los textos de este tipo son 

poco importantes» (Martín de León, 1999: 220), hecho que facilita enormemente la 

traducción al alumno. 

En cuanto al nivel situacional, podemos decir que se trata de una comunicación 

predominantemente escrita, en la que los emisores son técnicos, ingenieros o 

profesionales del sector técnico y los receptores son, habitualmente, el público en general, 

siendo este último el usuario lego que en un momento determinado adquiere un producto 

en el que aparecen las instrucciones de uso. 

Por otra parte, la principal característica de los textos técnicos frente a los 

generales es el tema, el cual, siguiendo lo que sostiene Gamero (2001: 38), estará 

encuadrado en uno de los campos de la técnica según la clasificación de la UNESCO 

(epígrafes 31 y 33). Puesto que se tratan de unas instrucciones de uso generales, el grado 

de especialización es medio y la seguridad es alta. 

Para analizar la macroestructura vamos a emplear el cuadro de Gamero (2001: 

110), quien afirma que la macroestuctura de este género está formada por bloques y 

secciones, donde «los bloques son aquellas partes del texto que tienen una determinada 

función específica en relación con la función general del mismo» (Gamero, 1999: 95), de 

igual manera, «los bloques se dividen en secciones, cada una de las cuales posee asimismo 

una función específica respecto de la función del bloque en la que se haya incluida» 

(ibíd.). Estos bloques pueden variar dependiendo de cada manual de instrucciones, sin 

embargo, hay algunos que son comunes en cualquier manual, se tratan de los bloques 

“fabricante”, “consejos”, “instrucciones de uso” y “limpieza”, siendo el de 

“instrucciones” el de mayor extensión, «el que más está estructurado y el que presenta 

mayor variedad de secciones» (Gamero, 2001: 122). En cuanto a la estructura interna de 

este tipo de textos, cabe destacar que suelen tener una secuencia predominantemente 

instructiva de dimensión argumentativa. 
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Fuente: (Gamero, 2001: 110) Cuadro 19. “Variables de análisis para la identificación 

de bloques y secciones en el género manual de instrucciones general” 

Este género textual presenta poca variedad en cuanto a dialectos temporales, 

geográficos e idiolectos, pero sí bastantes formas lingüísticas convencionales, que habrá 

que tener en cuenta a la hora de (re)producir un texto para que éste llegue a ser funcional. 

Por otra parte, se suelen emplear oraciones sencillas y cortas para que el receptor entienda 

de forma clara el mensaje. Normalmente, las instrucciones de uso van acompañadas de 

imágenes y los distintos bloques y secciones van señalados tipográficamente. En cuanto 

al aspecto léxico, hay que resaltar que «tiene una vinculación esencial y decisiva con los 

restantes módulos y con el texto en su totalidad» (Ciapuscio, 2003: 115). Por último, 
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conviene destacar que, tal y como comprobaremos en el desarrollo de la unidad didáctica, 

«los niveles funcional, semántico y situacional tienen una repercusión directa en el nivel 

de forma lingüística» (Ciapuscio, 2003: 111).  

Así mismo hay que tener en consideración que además de estos niveles también 

«existen ciertos factores que condicionan la redacción de esta clase de textos» (Gamero, 

2001: 94). Se tratan de condicionamientos del entorno sociocultural que influencian la 

redacción de instrucciones de uso en el plano normativo, en el jurídico, en el socio-

económico y en el profesional. Veamos algunos ejemplos: en el plano normativo, puede 

que las normas que aparecen en las instrucciones de uso no sean las mismas en la lengua 

de origen y en la lengua meta, y que haya que adaptarlas al reglamento del idioma de 

destino. En cuanto al marco jurídico, normalmente hay que tener en cuenta las 

responsabilidades jurídicas que se derivan de la traducción, principalmente en las 

instrucciones relacionadas con la seguridad. Uno de los factores socioeconómicos que 

suele repercutir en las instrucciones es que los objetivos de marketing sean dispares en la 

cultura de origen y en la destinataria y, que, por lo tanto, haya que adecuarlas para 

conseguir el propósito deseado. Y, por último, en el plano profesional, puede que la 

persona encargada de redactar el manual sea un redactor técnico o bien, un traductor de 

documentación técnica y que sus formas de expresión difieran y se vean reflejadas en el 

texto. 

V. Por qué instrucciones de uso 

Cuando nos planteamos la elaboración de este trabajo, tuvimos claro que la clase 

textual con la que nos gustaría trabajar era el manual de instrucciones. Por un lado, la 

traducción de textos técnicos es un ámbito que nos resulta interesante, pero por otro 

debíamos buscar una clase textual que previamente fuese conocida para el alumno debido 

a su conocimiento del mundo o Weltwissen, para que la enseñanza le resulte cercana y 

así, poder obtener unos mejores resultados. 

También necesitábamos buscar con una clase textual cuya estructura interna y 

externa fuese más o menos rígida. Una clase textual que «prototypische Formulierungs- 

und Stilmerkmale aufweist, die kaum Spielraum für anderwärtige Ausdrucksformen 

zulassen5» (Roiss, 2015: 84). En este sentido, bien es sabido que «los textos 

                                                 
5 Traducción: presenta rasgos prototípicos de formulación y estilísticos que dejan poco espacio para otras 

formas de expresión. 
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estandarizados son los más apropiados para la traducción inversa» (Beeby, 1996: 71), ya 

que «su grado de normalización facilita la búsqueda de equivalencias» (Roiss, 2008: 569). 

Aquí conviene señalar que con textos estandarizados o normalizados nos 

referimos a clases textuales que «destacan por una macroestructura fácilmente 

reconocible, al igual que por el uso de fórmulas fijas y un lenguaje bastante 

predeterminado en su microestructura» (Roiss, 2013: 648), las cartas comerciales o las 

instrucciones de uso son claros ejemplos de ello. Además, tal y como ya hemos visto, 

«der Einsatz genormter Texttypen, deren Funktion in der Zielsprache dieselbe bleibt6» 

(Roiss, 2005; 163) facilita el trabajo a los alumnos.  

Pese a ser una clase textual del ámbito técnico, las instrucciones de uso «no 

presentan tantas dificultades léxicas como otros géneros técnicos, ya que se trata de 

productos que el traductor (o estudiante) conoce y usa» (Gamero, 1999: 104). No 

obstante, intentaremos escoger textos del subgénero 17: pequeños electrodomésticos, 

puesto que tienen la menor complejidad temática  

Por último, consideramos a las instrucciones de uso como la clase textual idónea 

con la que trabajar, ya que se trata de un género «muy presente en la práctica profesional 

del traductor técnico» (Gamero, 1999: 104), lo cual motiva a los alumnos, puesto que al 

ser un género muy demandado en la combinación lingüística español- alemán (véase la 

encuesta de Roiss, 2005), se dan cuenta de la aplicación profesional que tienen las 

actividades que realizan. 

VI. Resultados de las muestras recogidas 

Realizamos una prueba con los alumnos de primer curso del Grado en Traducción 

e Interpretación de la Universidad de Salamanca y les pedimos que redactasen unas 

instrucciones de uso de un aparato que empleasen normalmente en su vida cotidiana. Para 

ello, todos los alumnos dispusieron de la misma cantidad de tiempo, pero, sin embargo, 

no se les permitió utilizar ningún medio de consulta como son los diccionarios u otros 

tipos de fuentes. Tal y como adelantábamos en la introducción de este trabajo, mediante 

este estudio realizado pretendemos poner de relieve la poca preparación con la que 

cuentan estos alumnos y demostrar la falta de conocimientos previos que poseen sobre 

                                                 
6 Traducción: El empleo de tipos textuales estandarizados cuya función en la lengua meta sigue siendo la 

misma. 
7 Subgéneros del manual de instrucciones general, clasificación de Gamero (2001: 88). 
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esta clase textual en cuestión. Veamos las peculiaridades de cada uno de estos escritos, 

dejando a un lado los errores gramaticales que hayan podido cometer los alumnos: 

EXTENSIÓN: 

Si nos fijamos en los textos recogidos en el Anexo I, llama la atención la breve 

extensión de todos ellos (salvo el texto E), hecho que podría vincularse a la falta de 

conocimientos de estos estudiantes primerizos tanto en el nivel situacional, como en el 

nivel de contenido semántico y el formal-gramatical del modelo de análisis multinivel de 

Elena (2008).  

MACROESTRUCTURA:  

En relación a la macroestructura, cabe destacar que a excepción del texto B, todos 

ellos poseen un título, el cual, en la mayoría de los casos, se diferencia del resto del texto 

por estar subrayado o escrito en letras de mayor tamaño. Los textos A, D y E coinciden 

en que el título es el nombre común del aparato escogido, mientras que los textos C y B 

presentan el nombre del apartado de las instrucciones al que hacen referencia. A simple 

vista también observamos que los textos A, C y E dividen la información en diferentes 

pasos que se encuentran numerados con listas o viñetas, mientras que los textos B y D 

son un texto corrido. Además, otro aspecto relevante es el parecido que podemos apreciar 

entre la macroestructura del texto A con la propia de una receta de cocina. 

BLOQUES: 

Otro hecho relevante es que todos los alumnos, menos el del texto B, se han 

centrado exclusivamente en el bloque instruccional, concretamente en la puesta en 

marcha y en el uso del utensilio y, como consecuencia, han dejado de lado otros apartados 

de igual relevancia en un manual, como puede ser el de limpieza, mantenimiento o 

seguridad. En cuanto al texto B, cabe decir que no incide en ningún bloque en concreto, 

sino que se trata de una enumeración de diversas instrucciones y prohibiciones, las cuales 

no guardan ninguna relación entre sí ni siguen ningún orden secuencial, por lo que se trata 

de un texto sin coherencia ni cohesión. 

REALIZACIONES LINGÜÍSTICAS: 

Si observamos las realizaciones lingüísticas en concreto las Anweisungen de cada 

texto, vemos que no hay ninguna uniformidad entre ellos y que cada alumno ha escogido 

una forma distinta. El texto A se encuentra escrito en forma impersonal empleando el 
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imperativischer Infinitiv. El texto B también utiliza formas impersonales, sin embargo, 

combina el imperativischer Infinitiv con la voz pasiva. Por otra parte, el C aplica tanto el 

imperativo personal de la 3º persona del plural, como la forma impersonal imperativischer 

Infinitiv. A su vez, el texto D está redactado íntegramente mediante el imperativo 

personal. Para nuestra sorpresa, el texto E instruye al lector utilizando la 2º persona del 

plural del presente de indicativo, persona que no se suele emplear en la redacción de 

instrucciones de uso por ser demasiado directa, sin embargo, al final del escrito se dirige 

al lector mediante la 3º persona del plural. Este cambio en persona en la que se encuentra 

escrito el texto es una incoherencia que ha de evitarse siempre. Otro punto a recalcar aquí 

es el acierto del texto A en utilizar el mismo tiempo verbal a lo largo de todas las partes 

instruccionales. 

FUNCIÓN: 

En cuanto a la función, podemos decir que todos los textos pretenden instruir al 

lector en el uso de los aparatos, por lo que la función de los mismos sería dirigir, sin 

embargo, todos ellos se convierten en textos fallidos al no respetar las convenciones 

textuales de las instrucciones de uso como, por ejemplo, diseñar una macroestructura 

textual correcta dividiendo la información en bloques y secciones, utilizar una sintaxis 

clara y sencilla empleando verbos y no un estilo nominal para favorecer la comprensión 

del mismo, aplicar un desarrollo lógico de los actos del habla directivos propios del 

idioma alemán, utilizar las expresiones fijas de esta clase textual, emplear correctamente 

los verbos y expresiones modales, etc. Si el traductor no tiene en cuenta las convenciones 

textuales de una lengua, «producirá un texto “comprensible”, pero no adecuado a la 

función, ya que el lector del texto no verá cumplidas sus expectativas, más o menos 

conscientes, en relación con las características intratextuales del género en lengua de 

llegada» (Gamero, 2001: 1997). 

Por lo tanto, podemos concluir con que los textos presentados contienen alguna 

de las características propias de las instrucciones de uso. Sin embargo, ninguno de ellos 

se asemeja al producto final que cualquier fabricante pudiese desear para sus artículos y 

que cualquier usuario pudiese desear consultar. «Der gute Text ist der, der funktioniert» 

(Liebert, 1998: 3) y, lamentablemente, en este caso ninguno de ellos “funciona”, puesto 

que: 

 no se tratan de textos completos,  
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 falta información relativa al montaje, seguridad, limpieza, etc.,  

 tienen problemas de coherencia y cohesión,  

 no presentan una redacción lógica,  

 en ocasiones no resultan comprensibles para el usuario y 

 no incluyen convenciones textuales propias de las instrucciones de uso.  

En definitiva, podemos decir que ninguno de ellos cumple con las características extra 

e intratextuales de esta clase textual en alemán. Nos gustaría finalizar este capítulo 

haciendo referencia a la siguiente cita de Elena:  

[…] en la fase de redacción de la traducción, el traductor es el (re)productor de un texto 

que, aunque tiene ya algunos elementos importantes planificados (la función textual, la 

situación comunicativa, el tema), exige el dominio de una competencia productiva 

peculiar que definiremos como la capacidad de escribir un texto que debe cumplir dos 

requisitos: por un lado, desarrollar un tema adecuándolo a la función y la situación 

textual, y por otro, cumplir unas normas en cuanto a la corrección lingüística y las 

convenciones de su clase textual (2007: 102). 

VII. Enseñanza de DAF aplicado a TI 

Tal y como ya hemos mencionado al comienzo de este trabajo, la unidad didáctica 

que planteamos está dirigida a alumnos del Grado en Traducción e Interpretación con el 

fin de lograr mejorar su destreza lingüística-textual como parte de la macrocompetencia 

traductora. Por este mismo motivo, vemos fundamental la inclusión de este capítulo para 

explicar no sólo las razones que nos han llevado a escoger esta clase textual, sino también 

qué teorías de la enseñanza del alemán como lengua extranjera (DAF “Deutsch als 

Fremdsprache”) y de la traducción nos han influenciado a la hora de elaborar esta unidad. 

El método de enseñanza que proponemos se fundamenta en nuestra experiencia 

como alumnos de la Facultad de Traducción e Interpretación de la Universidad de 

Salamanca. Ya que estamos totalmente de acuerdo con que «übersetzen ist offenbar ein 

so komplexer Vorgang, dass man es eben nicht „by doing” lernen kann8» (Nord, 1996: 

313), apostamos por un aprendizaje constructivo en el que el estudiante sea el elemento 

activo del proceso de aprendizaje. En este sentido, entendemos el aprendizaje como «un 

proceso de construcción de nuevo conocimiento sobre la base de conocimiento previo. 

                                                 
8 Traducción: Obviamente, el proceso de traducción es algo tan complejo, que no se puede aprender “by 

doing”. 
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[….] El aprendizaje es por tanto un proceso constructivo y no receptivo exclusivamente» 

(Roiss, 2008: 319). 

Esta corriente, denominada constructivismo, subraya que «Lernen ein aktives 

Konstruieren von Wissen ist und von der Einzelperson, seinem Vorwissen und seiner 

Einstellung (Motivation) zum Fach abhängt9» (Roiss, 2015: 81). «Para el 

constructivismo, el aprendizaje es desarrollo en sí mismo y no consecuencia de este» 

(Zubíria, 2004: 81). Ya que se considera que el conocimiento más efectivo es aquel «que 

surge de la participación del individuo en el proceso de aprendizaje y por tanto de la 

propia experiencia» (Borrueco, 2005: 115), partimos de «una enseñanza fundamentada 

en la construcción de conocimientos del individuo a partir de su propia experiencia» 

(ibíd.). También Beeby (1996: 66) insiste en que los alumnos que aprenden una lengua 

«tienen más facilidades para retener conocimientos si son conclusiones que han alcanzado 

a través de sus propias conclusiones». 

Vemos entonces que la diferencia entre el constructivismo y el instructivismo 

radica en potenciar la postura activa del alumno. En este sentido, entendemos al discente 

como un constructor de su propio conocimiento, en vez de como simple receptor de 

información. El docente también «pasa de ser mero instructor o transmisor de datos a un 

colaborador que presenta los medios para construir el conocimiento» (Müller, 2000: 47, 

citado en Borrueco, 2005: 117), su misión, por tanto, es despertar la conciencia de los 

alumnos y se persigue «la autonomía del aprendizaje a través del conocimiento derivado 

de la experiencia» (Borrueco, 2005: 118). 

De igual forma, el material lingüístico y la metodología también juegan un papel 

importante en la doctrina constructivista. En cuanto al material, cabe decir que es 

preferible que sean auténticos (por este motivo, los ejercicios que presentamos en este 

trabajo están elaborados a partir de oraciones pertenecientes a instrucciones de uso 

originales) y que estén «orientados hacia el contenido y no hacia la acumulación de datos 

e información no consciente» (Borrueco, 2005: 118). También se busca que las 

actividades sean activas y no pasivas, que se potencie la calidad y no la cantidad del 

conocimiento aprendido y que se introduzcan ejercicios de orientación cognitiva y 

constructivista, como, por ejemplo, reconstruir unidades léxicas incompletas, en el plano 

                                                 
9 Traducción: El aprendizaje es una construcción activa de conocimientos y depende del propio individuo, 

sus conocimientos previos y su actitud (motivación) para con la materia. 
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grafemático; o determinar significados a partir del contexto, en el plano semántico. «Se 

trata, pues, de no enseñar una lengua, sino de enseñar a construir conocimientos» 

(Borrueco, 2005: 115). 

Por otra parte, consideramos que «la TI [Traducción Inversa] no se consigue con 

una simple mejora de los conocimientos lingüísticos» (Roiss, 2008: 9). Sino que se trata 

de una amalgama de destrezas y conocimientos que conforman la capacidad traductora. 

Por este motivo, es importante que intentemos potenciar distintas habilidades y 

capacidades a través de ejercicios específicos: 

If we see translator competence as a creative, largely intuitive, socially-constructed, and 

multi-faceted complex of skills and abilities, then the primary goals of translator 

education will include raising students´ awareness of the factors involved in translation, 

helping them develop their own translator´s self-concept10 (Kiraly, 2000: 49). 

Así mismo creemos conveniente definir la situación en la que nos encontramos. 

Los ejercicios están planteados para estudiantes del primer ciclo del Grado en Traducción 

e Interpretación. La lengua materna de estos alumnos será el español y su primera lengua 

extranjera, el alemán. Además, en lo que a competencia lingüística se refiere, los alumnos 

de este Grado impartido en la Universidad de Salamanca realizan una prueba de acceso 

para que, tal y como está reflejado en la página web de la Facultad, «las enseñanzas 

impartidas en el título puedan ser realmente enseñanzas orientadas a la traducción, y no 

las propias del puro aprendizaje de lenguas». Esta prueba comprueba la posesión de un 

nivel suficiente de conocimientos del idioma extranjero, el equivalente a un nivel B211 en 

la primera lengua extranjera, puesto que «übersetzen kann man erst lernen, wenn die 

Sprach- und Kulturkompetenz ein angemessenes Niveau erreicht oder punktuell auf ein 

solches Niveau gebracht worden ist12» (Nord, 1996: 318). 

Para J. Delisle (1993: 14, citado en García, 2000: 100) existen tres aptitudes 

principales que debe tener un traductor competente: por un lado, la competencia de 

comprensión y reexpresión, por otro las aptitudes para disociar las lenguas (evitar 

                                                 
10 Traducción: Si vemos la competencia traductora como un complejo de destrezas y habilidades creativo, 

muy intuitivo, construido socialmente y multifacético, no es de extrañar que los principales objetivos de la 

enseñanza de la traducción incluyan incrementar la sensibilización de los alumnos en los factores 

implicados en la traducción, ayudándoles a desarrollar su propio autoconcepto de traductor. 

 
11 Según el Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas (MCER). 
12 Traducción: Sólo se puede aprender a traducir, cuando la competencia lingüística y cultural han alcanzado 

un nivel adecuado o en parte se ha llegado a cierto nivel. 
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interferencias) y aplicar los procedimientos de traducción (transferencia lingüística) y, en 

tercer lugar, dominar las técnicas de redacción (conocer los usos de la lengua escrita). 

En este sentido, podemos decir que la competencia de comprensión está cubierta, 

ya que «los estudiantes de traducción inversa comprenden íntegramente el TO 

normalizado redactado en su lengua materna» (Roiss, 1999: 296). Sin embargo, a la hora 

de redactar, se encuentran en una posición desfavorable, pues «los estudiantes de 

traducción inversa no están en condiciones de emplear adecuadamente su conocimiento 

declarativo procesual» (Roiss, 1999: 300). 

Con estos ejercicios pretendemos potenciar las otras dos aptitudes restantes e 

intentamos conseguir que los alumnos sean capaces de «desarrollar un tema adecuándolo 

a la función y situación textual» y de «cumplir unas normas en cuanto a la corrección 

lingüística y las convenciones de su clase textual» (Elena, 2008: 164) para fortalecer su 

capacidad productiva. Así mismo, tal y como hemos visto a lo largo del trabajo, la 

adquisición de conocimientos sobre géneros por parte de los alumnos es algo 

fundamental. Esta idea de facilitar al alumnado ciertos conocimientos (algunos de ellos 

gramaticales) en función de las características típicas de una clase textual concreta ya la 

formuló Roiss (2015: 79): «Es ist also völlig legitim, Wissen und Textsorten mit 

grammatikalischem Wissen parallel in einem Sprachkurs für Übersetzer ausbilden zu 

wollen13».  

La unidad didáctica está enfocada como un método de preparación previo a la 

traducción inversa de un texto, sin embargo, insistimos en que el objetivo que 

perseguimos no es tanto la traducción inversa de unas instrucciones de uso (nuestro 

objetivo secundario), sino que el alumno sea capaz de redactar unas instrucciones de uso 

funcionales por sí mismo, «porque al fin y al cabo el traductor profesional no deja de ser 

un escritor más en el otro idioma» (Roiss, 2013: 651). Nuestra misión aquí es, por tanto, 

guiar al alumno en el proceso de aprendizaje. 

  

                                                 
13 Traducción: Por lo tanto, es totalmente legítimo querer desarrollar conocimientos y clases textuales junto 

con conocimientos gramaticales paralelamente en un curso de idioma para traductores. 



Trabajo de Fin de Grado 

 
19 

CAPÍTULO II: DESCRIPCIÓN DE LOS EJERCICIOS 

En este apartado, incidiremos en las razones por las que hemos decidido incluir 

cada uno de estos ejercicios de dentro de la unidad didáctica, centrándonos tanto en el 

contenido y en la forma de los ejercicios, como en los objetivos que pretendemos alcanzar 

con cada uno de ellos. 

I. Metodología de la unidad didáctica  

En un análisis realizado por Roiss (2008: 567), la autora comenta que las áreas 

que presentan mayor dificultad para los alumnos son: la macroestructura, la morfosintaxis 

y la gramática, en concreto, los actos directivos del habla y la traducción de los verbos 

modales; por este motivo, todos ellos son puntos que se trabajarán en la unidad didáctica 

que presentamos. Además, como venimos argumentando a lo largo de este trabajo, antes 

de comenzar con los ejercicios, es necesario que se realice una introducción teórica y que 

se explique a los alumnos la clase textual con la que se va a trabajar, en este caso, las 

instrucciones de uso. 

El traductor, a diferencia del hablante lego, sí que tendrá que interiorizar la estructura 

genérica de la clase textual a la que pertenece. […] [E]s de suma importancia que 

desarrolle su competencia reconociendo parámetros textuales que le permiten acceder 

a los textos con las suficientes garantías. Esto se consigue con el aprendizaje de 

conocimientos teóricos y prácticos explícitos sobre las clases textuales […] 

(Ciapuscio/Kugel, 2002: 65, citado en Roiss, 2015: 79). 

Es evidente que «las características específicas de los ejercicios de expresión 

escrita, dependerán, en cada caso, del tipo y genero de texto con el que se está trabajando» 

(Brehm, 1996: 175). Precisamente por este motivo, hemos procurado que «la tarea de 

escribir esté guiada también por las convenciones típicas» (ibídem) de este género textual 

y que los ejercicios incidan especialmente en el tercer y cuarto nivel: el nivel de contenido 

semántico y el nivel formal-gramatical; ya que, tal y como se refleja en las muestras 

recogidas, (las cuales presentaban problemas relacionados con las convenciones textuales 

propias de la clase textual en cuestión, problemas lingüísticos, gramaticales, sintácticos, 

léxicos, etc.) «los niveles en los que el traductor de TI encontrara mayores dificultades 

serán, sin lugar a dudas, el nivel de contenido semántico y el nivel formal-gramatical» 

(Roiss, 2008: 38). 
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Así mismo, cabe mencionar que muchos de los problemas gramaticales de los 

alumnos de TI vienen dados por «interferencias con la lengua materna (en la que faltan 

estructuras similares o existen mecanismos diferentes para expresar las mismas relaciones 

gramaticales» (Brehm, 1996: 175 y s.). A este efecto y para cubrir estas deficiencias, se 

intentará fomentar la motivación del alumnado y se propondrán «ejercicios de 

reformulación lingüística además de ejercicios enfocados al uso de mecanismos de 

encadenación y marcadores de cohesión y coherencia textual (textos con huecos a 

cumplimentar con conjunciones, pronombres, deícticos, etc.)» (Brehm, 1996: 175). 

Mediante esta unidad didáctica también pretendemos que los alumnos se den cuenta  

de que tanto la aplicación del saber enciclopédico, como de los conocimientos 

adquiridos (conocimientos lingüísticos, temáticos, sobre la tipología en cuestión, sobre 

el formato de la clase textual, conocimientos sobre características de secuencias 

textuales presentes en ella) juegan un papel importante en el camino hacia la meta. 

(Roiss, 2013: 651).  

Además de las argumentaciones teóricas expuestas en los párrafos anteriores, 

también nos gustaría puntuar que esta unidad didáctica se ha basado en nuestra propia 

experiencia, ya que, como estudiantes en el último curso del Grado en Traducción e 

Interpretación, creemos que podemos aplicar nuestras vivencias y así poder arrojar un 

punto de vista diferente. 

II. Ejercicio 1: Verbos modales 

Un elemento clave de las construcciones típicas de las instrucciones de uso son 

los verbos modales. Desde el punto de vista del trasvase lingüístico, se trata de un aspecto 

problemático ya que son muchas «las dificultades de uso e interpretación que ofrece este 

grupo de verbos alemanes […], dificultades que no sólo vienen dadas por el complejo 

sistema semántico que conforman, sino también por la falta de criterios unitarios en la 

descripción de ese sistema» (Elena, 1993: 131). 

Por este motivo, es fundamental que los alumnos vean las diferencias de uso de 

una forma clara e inequívoca. Buen material de ello es el esquema explicativo de Roiss 

(2004) de las particularidades de los verbos modales contextualizado en los textos de 

instrucciones de uso. 
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 Objektive Modalität Subjektive Modalität Negation 

Können 
Fähigkeit, Grund-

Folge Beziehung 
— 

Nicht Möglichkeit 

(Passiv) 

Müssen Gebot / Befehl 
Vermutung /Annahme 

(höher Wahrheitsgrad) 

Nicht Notwendigkeit 

(nicht brauchen + zu) 

Dürfen Erlaubnis 
Vermutung /Annahme 

(KII) 
Verbot 

Sollen 

Ratschlag, 

Empfehlung / 

Bedingung (KII) 

— — 

 

Con este ejercicio vemos cubiertos varios de los puntos que plantea la autora 

(2004: 565) como objetivos específicos para el trabajo de esta clase textual: Por una parte, 

recurrir a la traducción multiple-choice y por otra, reforzar el saber declarativo sobre el 

uso de los verbos modales, profundizar en las modalidades objetivas y subjetivas, y 

analizar su utilización en las instrucciones de uso. Además, mediante la traducción 

multiple-choice se fomenta «das Einüben begründeter Bewertungen von 

Übersetzungsvorschlägen (Anwendung sprach- und übersetzungswissenschaftlichen 

Theorie- und Methodenwissens14)» (Nord, 1996:322). 

III. Ejercicio 2: Verbos de acción 

Mediante este ejercicio ponemos de manifiesto las diferencias léxicas que se 

puede encontrar entre el español y el alemán. Vemos cómo en español se emplea un único 

verbo que se repite a lo largo de todo el texto y cómo en alemán cada vez se utiliza uno 

distinto, favoreciendo la sinonimia como recurso estético. Esto presenta serios problemas 

para los alumnos a la hora de traducir hacia su lengua extranjera. 

A nivel léxico, se trata de un ejercicio elemental que ayuda a los alumnos a 

enriquecer su vocabulario y a identificar verbos a través del contexto. Además, 

perseguiremos los objetivos de adecuarse a las estructuras léxicas de la lengua meta y de 

                                                 
14 Traducción: la práctica evaluar propuestas de traducción de manera justificada (aplicación de la teoría y 

la metodología de la lingüística y de la traductología). 
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incidir en problemas intralingüísticos, los cuales «sensibilizan al alumno sobre eventuales 

problemas interlingüísticos» (Roiss, 2004: 565).  

IV. Ejercicio 3: Expresiones fijas 

Tal y como hemos visto, las instrucciones de uso es una clase textual muy 

estandarizada, sin embargo, «no existen por el momento obras que recojan las 

interferencias en cuanto a formas lingüísticas convencionales» (Gamero, 2001: 184); por 

lo tanto, este ejercicio nos parece imprescindible para enseñar al alumno a distinguirlas y 

que, así, sea capaz reproducirlas posteriormente. «Die Anhäufung metapropositionaler 

Ausdrücke bei streng konventionalisierten Gebrauchtexten ist eine Tatsache, die dem 

Schüler bei seiner Hinübersetzung zugute kommt15» (Roiss, 2005: 163) 

También es evidente que «existe una gama de “variantes” dentro de una misma forma 

lingüística» (Gamero, 2001: 181), por ejemplo, podemos decir: (1) este aparato está 

diseñado exclusivamente para uso doméstico, (2) este aparato es exclusivamente para 

uso doméstico o (3) este aparato es para uso exclusivamente doméstico. Todas las 

opciones son correctas y por ello, conviene resaltar que las soluciones que proponemos 

aquí no son absolutas. Mediante este ejercicio demostramos a los alumnos la importancia 

de «que en el proceso de trasvase lingüístico se tengan muy presentes tanto las estructuras 

léxicas y sintácticas, como las convenciones textuales prototípicas de esta clase de textos 

en la cultura meta» (Roiss, 2008: 566). 

V. Ejercicio 4: Comparación sintáctica 

Consideramos que este último ejercicio es esencial de cara a la preparación de los 

alumnos a la traducción inversa de instrucciones de uso. Mediante la comparación de 

expresiones y traducciones, los estudiantes no solo aprenderán a alejarse de su idioma 

materno, para adoptar las fórmulas lingüísticas propias de las instrucciones de uso en 

alemán, sino que también reflexionarán sobre las diferencias que encuentren entre cada 

enunciado. 

El hecho de que el traductor (o estudiante de traducción) sea consciente de cuáles son 

las realizaciones lingüísticas usuales de estos actos de habla en los textos originales 

escritos en la lengua de llegada con la que trabaja y en qué contextos inmediatos se usan 

más unos y otros no tanto, puede aumentar considerablemente su competencia para 

                                                 
15 Traducción: La acumulación de expresiones metaproposicionales en los textos instruccionales 

fuertemente convencionalizados es algo que favorece a los alumnos en sus traducciones inversas. 
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producir una traducción del género en cuestión que funcione dentro de la cultura de 

llegada (Gamero, 1999: 104). 

Para forjar una base sólida y que los estudiantes tengan un punto de referencia, 

vemos necesario presentar a los alumnos la subdivisión de las realizaciones lingüísticas 

de los actos del habla directivos (del tipo instruir/prohibir) en alemán que expone Gamero 

(1999: 95). 

Persönliche Anweisungen Unpersönliche Anweisungen 

• Imperativ 

• 3. Person Plural Indikativ Präsens 

• Persönlisches müssen 

 

• Imperativischer Infinitiv 

• Modalverben + unpersönlicher Ausdruck 

• Müssen 

• dürfen + Negation/Einschränkung 

• können 

• sollen 

• brauchen + Einschränkung 

• sein zu + Infinitiv aktiv 

• Indikativ Präsens Aktiv 

• Indikativ Präsens Passiv 

• Notwendig/ erforderlich/ wichtig sein 

• Nicht zulässig/ erlaubt/ möglich, etc. sein, 

verboten sein 

• Substantivierung 

• Präpositionalfügung 

• Begründung konditionaler Nebensatz 

 

Al igual que con los anteriores, mediante este ejercicio, además de concienciar al 

alumno en las distintas realizaciones lingüísticas y de facilitarle soluciones satisfactorias 

que se ajusten a las convenciones textuales, habremos conseguido destacar la importancia 

de la adecuación a las estructuras léxicas y sintácticas de la cultura meta, y también 

habremos prevenido problemas interlingüísticos dentro del marco de la traducción 

(basado en los objetivos específicos de Roiss, 2004: 565). 
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CAPÍTULO III: UNIDAD DIDÁCTICA 

En este capítulo expondremos los diferentes ejercicios que hemos elaborado como 

parte de la unidad didáctica. En primer lugar encontraremos una actividad multiple-choice 

con la que los alumnos mejorarán su saber declarativo sobre el uso de los verbos modales 

en las instrucciones de uso; a continuación se presenta un ejercicio mediante el que se 

trabajará el léxico, en concreto el relacionado con los verbos de acción; con el tercero, los 

alumnos conocerán las expresiones fijas más frecuentes de esta clase textual y, por último, 

con el cuarto aprenderán a ver las diferencias sintácticas que existen entre el español y el 

alemán. 

EJERCICIO 1: VERBOS MODALES  

 Seleccione la opción correcta y razone su respuesta. Utilice el esquema explicativo 

de las particularidades de los verbos modales contextualizado en los textos de 

instrucciones de uso (véase Roiss: 2004). 

1) Se debe tener cuidado al realizar la limpieza del interior del horno para no dañarlo 

[microondas]. 

☐ Beim Reinigen des Garraums sollte darauf geachtet werden, dass er nicht beschädigt 

wird.  

☐ Beim Reinigen des Garraums muss darauf geachtet werden, dass er nicht beschädigt 

wird. 

Razonamiento:  

 

2) La superficie debe ser resistente al calor y a líquidos como agua, café, productos 

descalcificadores o similares [cafetera]. 

☐ Die Oberfläche muss gegen Hitze und Flüssigkeiten wie Wasser, Kaffee, 

Entkalkerlösung o.ä. resistent sein. 

☐ Die Oberfläche darf gegen Hitze und Flüssigkeiten wie Wasser, Kaffee, 

Entkalkerlösung o.ä. resistent sein. 

Razonamiento: 
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3) Después de enfriarse durante unos pocos minutos, el aparato puede utilizarse de nuevo 

[secador]. 

☐ Hat das Gerät einige Minuten abgekühlt, muss es wieder eingeschaltet werden. 

☐ Hat das Gerät einige Minuten abgekühlt, kann es wieder eingeschaltet werden. 

Razonamiento: 

 

4) Debe comprobarse periódicamente el tubo flexible y no utilizarlo si está deteriorado 

[aspirador]. 

☐ Der Schlauch ist regelmäßig zu überprüfen und darf bei Beschädigung nicht benutzt 

werden. 

☐ Der Schlauch ist regelmäßig zu überprüfen und muss bei Beschädigung nicht benutzt 

werden.  

Razonamiento: 

 

5) El asa puede fijarse al cestillo para freír siguiendo las indicaciones de la fig. 3 

[freidora]. 

☐ Der Griff darf, wie in Abb. 3 gezeigt, am Fritttierkotb angebracht werden. 

☐ Der Griff kann, wie in Abb. 3 gezeigt, am Fritttierkotb angebracht werden. 

Razonamiento: 

 

6) Los niños no podrán llevar a cabo la limpieza y el mantenimiento de esta máquina a 

menos que sean mayores de ocho años y siempre bajo la supervisión de un adulto 

[cafetera]. 

☐ Reinigung und Wartung der Maschine können nicht von Kindern durchgeführt werden, 

es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden von einem Erwachsenen beaufsichtigt. 
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☐ Reinigung und Wartung der Maschine sollte nicht von Kindern durchgeführt werden, 

es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden von einem Erwachsenen beaufsichtigt. 

Razonamiento: 

 

7) Si los sellos de la puerta o la puerta están dañados, no debe utilizarse el horno hasta 

que haya sido reparado por una persona competente [microondas]. 

☐ Falls die Tür bzw. die Türdichtungen beschädigt sind, darf das Gerät nicht weiter 

betrieben werden, bevor es durch eine kompetente Person repariert wurde.  

☐ Falls die Tür bzw. die Türdichtungen beschädigt sind, kann das Gerät nicht weiter 

betrieben werden, bevor es durch eine kompetente Person repariert wurde. 

Razonamiento: 

 

8) Puede salir agua alrededor de la cápsula si ésta no es perforada por las cuchillas y 

dañar la máquina [cafetera]. 

☐ Wasser sollte um die Kapsel fließen, falls sie nicht von den Klingen durchstochen 

wurde, und das Gerät beschädigen. 

☐ Wasser könnte um die Kapsel fließen, falls sie nicht von den Klingen durchstochen 

wurde, und das Gerät beschädigen.  

Razonamiento: 

 

9) No se debe exceder el tiempo de precalentamiento especificado en las instrucciones de 

los platos [microondas]. 

☐ Die angegebene Aufheizzeit für das Geschirr muss nicht überschritten werden.  

☐ Die angegebene Aufheizzeit für das Geschirr darf nicht überschritten werden. 

Razonamiento: 
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10) En caso de que el cable de alimentación presente daños, deberá ser reemplazado por 

el fabricante, por el servicio técnico o por personal cualificado para evitar riesgos 

[cafetera]. 

☐ Wenn das Kabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 

einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Risiken zu verhindern. 

☐ Wenn das Kabel beschädigt ist, kann es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 

einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Risiken zu verhindern. 

Razonamiento: 
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EJERCICIO 2: VERBOS DE ACCIÓN  

Relacione cada verbo de acción perteneciente al bloque de la descripción del 

montaje y desmontaje de una licuadora con su traducción correspondiente. Ayúdese de 

un diccionario monolingüe. 

(1)  Inserte el vertedor en el colector de zumo (A) schieben 

(2)  Coloque el colector de zumo sobre el bloque del motor (B) aufsetzen 

(3)  Coloque el filtro sobre el colector de zumo (C) durch Wegziehen 

trennnen 

(4)  Deslice el depósito de pulpa por la parte posterior del 

motor 

(D) einsetzen in + Akk. 

(5)  Ponga la tapa (E) senkrecht stellen 

(6)  Coloque el vertedor en posición vertical  (F) schieben 

(7)  Retire el cilindro empujador (G) legen in + Akk. 

(8)  Retire la tapa (H) entfernen 

(9)  Empuje los restos de pulpa (I) abnehmen 

(10) Retire el colector de zumo (J) setzen auf + Akk. 

(11) Separe el filtro del colector de zumos (K) entfernen 

(12) Retire el depósito de pulpa tirando de él (L) nehmen 

(13) Retire el vertedor presionando ligeramente  (M)  herausnehmen 
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EJERCICIO 3: EXPRESIONES FIJAS  

Rellene los huecos de las oraciones con las palabras que aparecen en el recuadro. 

En ocasiones tendrá que declinarlas para adecuarlas a cada caso. Tenga en cuenta que se 

tratan de expresiones fijas. 

(1) ……………………………………. Sie das Gerät von Kindern 

……………………………………. [secador]. // Prüfen Sie vor (2) 

……………………………………. ob die (3)……………………………………. auf der 

Unterseite des Geräts mit der örtlichen Netzspannung 

(4)……………………………………. [freidora]. // Philips 

(5)……………………………………. für dieses Gerät eine Garantie für die Dauer eines 

Jahres (6)……………………………………. Verkaufsdatum. [freidora]. // Zum 

Reinigen nicht in Flüssigkeit (7)……………………………………. [aspirador]. // 

Lassen Sie das Gerät (8)……………………………………. der Anwendung nicht 

(9)……………………………………. [cafetera]. // Wenn das Netzkabel 

(10)……………………………………. ist, muss es zur 

(11)……………………………………. von Gefahren von einem autorisierten AEG-

(12)……………………………………. (13)……………………………………. werden. 

[aspirador]. // Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung 

(14)……………………………………. und (15)……………………………………. 

bevor Sie das Gerät in Betrieb (16)……………………………………. [licuadora]. // 

Braun Elektrogeräte (17)……………………………………. den einschlägigen 

(18)……………………………………. [licuadora]. // Alle Wartungs- und 

(19)……………………………………. müssen vom autorisierten AEG-Kundendienst 

(20)……………………………………. werden. [aspirador]. 

 

 

 

 

 

vollständig, durchführen, unbeaufsichtigt, Inbetriebnahme, 

Sicherheitsbestimmungen, übereinstimmen, übernehmen, 

Spannungsangabe, fernhalten, beschädigt, abnehmen, sorgfältig, 

während, Vermeidung, austauschen, Servicezentrum, 

entsprechen, tauchen, Reparaturarbeiten 
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EJERCICIO 4: COMPARACIÓN SINTÁCTICA 

Comente las estrategias de traducción que se han seguido en cada ejemplo para 

adaptar la sintaxis típica de esta clase textual en español a la alemana. Consulte las formas 

lingüísticas convencionales de los actos del habla directivos que presenta Gamero (1999) 

en su estudio. 

1) Licuadora:  

Limpie el bloque del motor únicamente 

con un paño húmedo, no lo sumerja 

nunca en agua. 

Das Motorteil mit einem feuchten Tuch 

abwischen – nie in Wasser tauchen. 

Comentario:  

 

2) Freidora:  

La lámpara piloto permanecerá 

iluminada. 

 

Die Kontrollampe leuchtet auf. 

Comentario:  

 

3) Aspirador:  

No utilice nunca la aspiradora sin sus 

filtros. 

 

Benutzen Sie den Staubsauger niemals ohne 

Filter. 

Comentario:  

 

4) Microondas:  

Se requiere un espacio mínimo de 20 cm 

entre el horno y las paredes adyacentes. 
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Ein Mindestabstand von 20 cm zwischen 

dem Gerät und allen angrenzenden Wänden 

ist erforderlich. 

Comentario:  

 

5) Videoconsola:  

Debido a la información programada en 

ciertos discos DVD, es posible que no 

pueda cambiar el idioma 

 

Aufgrund der Programmierung bei einigen 

DVDs ist ein Wechsel del Sprache nicht 

möglich. 

Comentario:  

 

6) Cafetera: 

 Lea las instrucciones de seguridad del 

paquete de descalcificación y consulte la 

tabla para averiguar la frecuencia de 

uso. 

 

Lesen Sie die Sicherheitshinweise im 

Entkalkerset und beachten Sie die Hinweise 

zur Entkalkungshäufigkeit in der Tabelle 

Comentario:  

 

7) Freidora: 

Usándolos principalmente para freír 

patatas y filtrándolos después de cada 

uso, el aceite o grasa podrán utilizarse 

de 10 a 12 veces. 

 

Wenn das Fett/Öl vorwiegend für die 

Zubereitung von Pommes frites verwendet 

und nach jedem Gebrauch gefiltert wird, 

kann es 10- bis 12mal verwendet werden. 

Comentario:  
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8) Videoconsola: 

En función del equipo que vaya a 

conectar, será necesario realizar 

algunos ajustes de configuración para el 

reproductor de DVD. 

 

Sie müssen – je nach den Komponenten, die 

Sie anschließen möchten- für den DVD-

Spieler eine Reihe von Einstellungen 

vornehmen. 

Comentario:  

 

9) Freidora: 

 No es conveniente dejar mucho 

tiempo el aceite o grasa en la freidora. 

 

Es ist nicht ratsam, Fett oder Öl längere Zeit 

in der Friteuse stehen zu lassen. 

Comentario: 

 

10) Microondas: 

Cuando el aparato funcione en los 

modos GRILL/COMBI y 

CONVECCIÓN, los niños sólo deben 

utilizar el horno bajo la supervisión de 

un adulto debido a la temperatura que se 

genera. 

Wenn das Gerät in den Modi 

GRILL/KOMBI und HEISSLUFT 

betrieben wird, sollten Kinder das Gerät 

wegen der hohen Temperaturen nur unter 

Aufsicht von Erwachsenen betreiben. 

Comentario:  
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CAPÍTULO IV: SOLUCIONES DE LA UNIDAD DIDÁCTICA 

EJERCICIO 1: VERBOS MODALES  

1) Se debe tener cuidado al realizar la limpieza del interior del horno para no dañarlo 

[microondas]. 

☒ Beim Reinigen des Garraums sollte darauf geachtet werden, dass er nicht beschädigt 

wird. 

☐ Beim Reinigen des Garraums muss darauf geachtet werden, dass er nicht beschädigt 

wird. 

Razonamiento: En esta oración se está proporcionando un consejo para que el usuario no 

dañe el producto. Por lo que tiene valor de Ratschlag. 

 

2) La superficie debe ser resistente al calor y a líquidos como agua, café, productos 

descalcificadores o similares [cafetera]. 

☒ Die Oberfläche muss gegen Hitze und Flüssigkeiten wie Wasser, Kaffee, 

Entkalkerlösung o.ä. resistent sein. 

☐ Die Oberfläche darf gegen Hitze und Flüssigkeiten wie Wasser, Kaffee, 

Entkalkerlösung o.ä. resistent sein. 

Razonamiento: En esta ocasión se emplea el verbo “deber” para indicar que la superficie 

“tiene que ser” resistente al calor. Se trata entonces de una orden o Gebot. 

 

3) Después de enfriarse durante unos pocos minutos, el aparato puede utilizarse de nuevo 

[secador]. 

☐ Hat das Gerät einige Minuten abgekühlt, muss es wieder eingeschaltet werden. 

☒ Hat das Gerät einige Minuten abgekühlt, kann es wieder eingeschaltet werden. 
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Razonamiento: Puesto que sabemos que se trata de un secador, nuestra lógica nos dice 

que se no se trata de una orden, sino de una Grund-Folge Beziehung. 

 

4) Debe comprobarse periódicamente el tubo flexible y no utilizarlo si está deteriorado 

[aspirador]. 

☒ Der Schlauch ist regelmäßig zu überprüfen und darf bei Beschädigung nicht benutzt 

werden. 

☐ Der Schlauch ist regelmäßig zu überprüfen und muss bei Beschädigung nicht benutzt 

werden.  

Razonamiento: En este caso vemos que la oración que contiene un verbo modal en 

español no se corresponde con la que contiene en alemán. Nos interesa la modalidad de 

los verbos en alemán y la prohibición (Verbot) que aquí se expresa. 

 

5) El asa puede fijarse al cestillo para freír siguiendo las indicaciones de la fig. 3 

[freidora]. 

☐ Der Griff darf, wie in Abb. 3 gezeigt, am Fritierkorb angebracht werden. 

☐ Der Griff kann, wie in Abb. 3 gezeigt, am Fritierkorb angebracht werden. 

Razonamiento: Aquí se trata de una Fähigkeit que presenta la freidora y, evidentemente, 

no de un permiso o Erlaubnis. 

 

6) Los niños no podrán llevar a cabo la limpieza y el mantenimiento de esta máquina a 

menos que sean mayores de ocho años y siempre bajo la supervisión de un adulto 

[cafetera]. 

☐ Reinigung und Wartung der Maschine können nicht von Kindern durchgeführt werden, 

es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden von einem Erwachsenen beaufsichtigt. 



Trabajo de Fin de Grado 

 
35 

☒ Reinigung und Wartung der Maschine sollte nicht von Kindern durchgeführt werden, 

es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und werden von einem Erwachsenen beaufsichtigt. 

Razonamiento: Esta oración expresa claramente una recomendación (Empfehlung) para 

que los niños no sufran ningún percance. 

 

7) Si los sellos de la puerta o la puerta están dañados, no debe utilizarse el horno hasta 

que haya sido reparado por una persona competente [microondas]. 

☒ Falls die Tür bzw. die Türdichtungen beschädigt sind, darf das Gerät nicht weiter 

betrieben werden, bevor es durch eine kompetente Person repariert wurde. 

☐Falls die Tür bzw. die Türdichtungen beschädigt sind, kann das Gerät nicht weiter 

betrieben werden, bevor es durch eine kompetente Person repariert wurde. 

Razonamiento: En este caso se prohíbe (Verbot) el uso del aparato hasta que haya sido 

reparado. 

 

8) Puede salir agua alrededor de la cápsula si ésta no es perforada por las cuchillas y 

dañar la máquina [cafetera]. 

☐ Wasser sollte um die Kapsel fließen, falls sie nicht von den Klingen durchstochen 

wurde, und das Gerät beschädigen. 

☒ Wasser könnte um die Kapsel fließen, falls sie nicht von den Klingen durchstochen 

wurde, und das Gerät beschädigen.  

Razonamiento: Aquí vemos de nuevo una consecuencia, nos indican qué puede pasar si 

la cápsula no se perfora, estamos por tanto ante una Grund-Folge Beziehung. 

9) No se debe exceder el tiempo de precalentamiento especificado en las instrucciones de 

los platos [microondas]. 

☐ Die angegebene Aufheizzeit für das Geschirr muss nicht überschritten werden. 
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☒ Die angegebene Aufheizzeit für das Geschirr darf nicht überschritten werden. 

Razonamiento: En está ocasión estamos de nuevo ante una prohibición (Verbot). Además, 

habría que tener en cuenta que, si se tratase de una nicht Notwendigkeit, se debería utilizar 

la construcción nicht brauchen + zu. 

 

10) En caso de que el cable de alimentación presente daños, deberá ser reemplazado por 

el fabricante, por el servicio técnico o por personal cualificado para evitar riesgos 

[cafetera]. 

☒ Wenn das Kabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 

einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Risiken zu verhindern. 

☐ Wenn das Kabel beschädigt ist, kann es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder 

einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um Risiken zu verhindern. 

Razonamiento: Aquí se trata de una orden (Gebot). No es que otra persona no tenga la 

habilidad de reemplazarlo, sino que no lo debe hacer para evitar riesgos.
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EJERCICIO 2: VERBOS DE ACCIÓN 

(1) Inserte el vertedor en el colector de zumo – (D) einsetzen in + Akk. 

(2) Coloque el colector de zumo sobre el bloque del motor- (J) setzen auf + Akk. 

(3) Coloque el filtro sobre el colector de zumo – (G) legen in + Akk. 

(4) Deslice el depósito de pulpa por la parte posterior del bloque del motor – (A) schieben 

(5) Ponga la tapa – (B) aufsetzen 

(6) Coloque el vertedor en posición vertical para permitir la evacuación del zumo restante 

– (E) senkrecht stellen 

(7) Retire el cilindro empujador- (M) herausnehmen 

(8) Retire la tapa. – (H) entfernen  

(9) Empuje los restos de pulpa – (F) schieben 

(10) Retire el colector de zumo – (K) entfernen 

(11) Separe el filtro del colector de zumos – (L) nehmen 

(12) Retire el depósito de pulpa tirando de él – (C) durch Wegziehen trennnen  

(13) Retire el vertedor presionando ligeramente – (I) abnehmen  
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EJERCICIO 3: EXPRESIONES FIJAS 

(1) Halten Sie das Gerät von Kindern fern [secador]. // Prüfen Sie vor (2) 

Inbetriebnahme, ob die (3) Spannungsangabe auf der Unterseite des Geräts mit der 

örtlichen Netzspannung (4) übereinstimmt [freidora]. // Philips (5) übernimmt für 

dieses Gerät eine Garantie für die Dauer eines Jahres (6) ab Verkaufsdatum [freidora]. // 

Zum Reinigen nicht in Flüssigkeit (7) tauchen [aspirador].// Lassen Sie das Gerät (8) 

während der Anwendung nicht (9) unbeaufsichtigt [cafetera]. // Wenn das Netzkabel 

(10) beschädigt ist, muss es zur (11) Vermeidung von Gefahren von einem autorisierten 

AEG-(12) Servicezentrum (13) ausgetauscht werden [aspirador]. // Bitte lesen Sie die 

Gebrauchsanweisung (14) sorgfältig und (15) vollständig, bevor Sie das Gerät in Betrieb 

(16) nehmen [licuadora]. // Braun Elektrogeräte (17) entsprechen den einschlägigen (18) 

Sicherheitsbestimmungen [licuadora]. // Alle Wartungs- und (19) Reparaturarbeiten 

müssen vom autorisierten AEG-Kundendienst (20) durchgeführt werden [aspirador]. 
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EJERCICIO 4: COMPARACIÓN SINTÁCTICA  

1) Licuadora: 

Limpie el bloque del motor únicamente 

con un paño húmedo, no lo sumerja 

nunca en agua  

Das Motorteil mit einem feuchten Tuch 

abwischen – nie in Wasser tauchen. 

Comentario: Infinitivo imperativo, expresión impersonal. 

 

2) Freidora: 

La lámpara piloto permanecerá 

iluminada. 

 

Die Kontrolllampe leuchtet auf. 

Comentario: Presente de indicativo en voz activa, expresión impersonal. 

 

3) Aspirador: 

No utilice nunca la aspiradora sin sus 

filtros. 

 

Benutzen Sie den Staubsauger niemals ohne 

Filter. 

Comentario: Imperativo, expresión personal. 

 

4) Microondas: 

Se requiere un espacio mínimo de 20 cm 

entre el horno y las paredes adyacentes. 

 

Ein Mindestabstand von 20 cm zwischen 

dem Gerät und allen angrenzenden Wänden 

ist erforderlich. 

Comentario: Erforderlich + vb. sein, expresión impersonal. 
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5) Videoconsola: 

Debido a la información programada en 

ciertos discos DVD, es posible que no 

pueda cambiar el idioma 

 

Aufgrund der Programmierung bei einigen 

DVDs ist ein Wechsel del Sprache nicht 

möglich. 

Comentario: Möglich + vb. sein, expresión impersonal. 

 

6) Cafetera: 

Lea las instrucciones de seguridad del 

paquete de descalcificación y consulte 

la tabla para averiguar la frecuencia 

de uso. 

 

Lesen Sie die Sicherheitshinweise im 

Entkalkerset und beachten Sie die Hinweise 

zur Entkalkungshäufigkeit in der Tabelle 

Comentario: Construcción preposicional y construcción nominal, expresión 

impersonal. 

 

7) Freidora 

Usándolos principalmente para freír 

patatas y filtrándolos después de cada 

uso, el aceite o grasa podrán utilizarse 

de 10 a 12 veces. 

 

Wenn das Fett/Öl vorwiegend für die 

Zubereitung von Pommes frites verwendet 

und nach jedem Gebrauch gefiltert wird, 

kann es 10- bis 12mal verwendet werden. 

Comentario: Presente de indicativo en voz pasiva, expresión impersonal. 

 

8) Videoconsola: 

En función del equipo que vaya a 

conectar, será necesario realizar 

 

Sie müssen – je nach den Komponenten, die 

Sie anschließen möchten- für den DVD-
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algunos ajustes de configuración para el 

reproductor de DVD. 

Spieler eine Reihe von Einstellungen 

vornehmen. 

Comentario: Verbo modal müssen, expresión personal. 

 

9) Freidora: 

No es conveniente dejar mucho tiempo 

el aceite o grasa en la freidora. 

 

Es ist nicht ratsam, Fett oder Öl längere Zeit 

in der Friteuse stehen zu lassen. 

Comentario: Construcción con el vb. sein + zu + Infinitiv, expresión impersonal. 

 

10) Microondas: 

Cuando el aparato funcione en los 

modos GRILL/COMBI y 

CONVECCIÓN, los niños sólo deben 

utilizar el horno bajo la supervisión de 

un adulto debido a la temperatura que se 

genera. 

Wenn das Gerät in den Modi 

GRILL/KOMBI und HEISSLUFT betrieben 

wird, sollten Kinder das Gerät wegen der 

hohen Temperaturen nur unter Aufsicht von 

Erwachsenen betreiben. 

Comentario: Oración subordinada, causa + condición, expresión impersonal. 
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CONCLUSIONES 

En este Trabajo de Fin de Grado (TFG) hemos presentado una unidad didáctica 

enfocada al trabajo previo de la traducción inversa de la clase textual instrucciones de uso 

y diseñada para estudiantes de traducción e interpretación con combinación lingüística 

español – alemán. En vista de que uno de los principales intereses de la teoría de la 

traducción es establecer una tipología textual de la que se puedan derivar principios 

traslativos adecuados a cada tipo de texto, con esta pequeña colaboración hemos 

pretendido contribuir a la búsqueda de una metodología para la didáctica de la traducción 

de la clase textual instrucciones de uso, ya que la existencia de distintas propuestas 

teóricas y los numerosos intentos por construir tipologías para sistematizar las clases 

textuales dificultan la clasificación y el estudio de las mismas. 

A través de un estudio realizado con los alumnos de primer curso del Grado en 

Traducción e Interpretación de la Universidad de Salamanca pusimos de relieve la poca 

preparación con la que cuentan estos estudiantes y demostramos la falta de conocimientos 

previos que poseen sobre esta clase textual en cuestión. Estas muestras reflejaban 

fundamentalmente problemas relacionados con las convenciones textuales propias de las 

instrucciones de uso, problemas lingüísticos, gramaticales, sintácticos y léxicos. 

Por ello, mediante este trabajo hemos pretendido incidir en las áreas que presentan 

mayor dificultad para los alumnos (nivel de contenido semántico y el nivel formal-

gramatical) y facilitarles ciertos conocimientos previos a la traducción en función de las 

características típicas que presenta esta clase textual, ya que el éxito para producir un 

texto estandarizado depende del grado de interiorización que se tiene de la estructura de 

una clase textual concreta. 

Por otra parte, hemos enfocado nuestros ejercicios prácticos desde la teoría de 

enseñanza de la traducción y la didáctica constructivista, doctrina de la que somos 

partidarios y que se desprende de autores como Borrueco (2005), Beeby (1996), Kiraly 

(2000) o Zubiría (2004), quienes sostienen que el conocimiento más efectivo es aquel que 

surge de la propia experiencia del alumno. De esta forma, vemos a los estudiantes como 

constructores de su propio conocimiento, en vez de como receptores de información y el 

docente se convierte en un colaborador que enseña a los alumnos a construir 

conocimientos a través de sus propias experiencias. Por lo tanto, con esta doctrina se 

potencia la postura activa de los alumnos a través de ejercicios de orientación cognitiva 
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y constructivista, y se les demuestra la cantidad de conocimientos que ya poseen, 

promoviendo así su confianza. 

Además, creemos que es fundamental establecer unos pilares sólidos en la 

formación de los alumnos, por este motivo, hemos explicado algunas nociones básicas de 

la didáctica de la traducción que hay que tener claras para más tarde poder estudiar la 

clase textual con la que hemos trabajado. En este sentido hemos aclarado la diferencia 

entre clase y tipo textual (la clasificación que realizan los hablantes de forma intuitiva y 

la clasificación científica de los textos, respectivamente) y hemos definido el concepto de 

competencia traductora de la mano de Kelly (2002), ya que, como adelantábamos al 

comienzo de este trabajo, para traducir no basta únicamente con poseer conocimientos 

lingüísticos de los idiomas involucrados, sino que existen otras destrezas que igualmente 

forman parte del proceso traslativo. De esta forma, hemos conocido cuáles son las 

subcompetencias que conforman esta macrocompetencias y mediante nuestra unidad 

didáctica lograremos potenciar en mayor o menor medida las siguientes subcompetencias: 

la comunicativa-textual, la cultural, la temática, la psico-fisiológica y la estratégica.  

Como hemos venido argumentando a lo largo de estas páginas, antes de comenzar 

con una traducción es fundamental realizar un análisis adecuado y adaptado a la clase 

textual con la que se vaya a trabajar. Por este motivo, y dado que consideramos que cada 

tipo textual posee una función determinada y, por lo tanto, implica una serie de 

convenciones textuales típicas, una vez aclarado el concepto de género textual, hemos 

determinado cuáles son las características textuales del género instrucciones de uso. Para 

ello hemos analizado la clase textual aplicando el modelo de análisis multinivel de Pilar 

Elena (2008), el cual a su vez se basa en el estudio de Ciapuscio (1994). Este análisis nos 

confirmó que las instrucciones de uso es una clase textual muy estandarizada y que posee 

una estructura interna y externa más o menos rígida, hecho que nos favorece, puesto que 

los textos estandarizados son más apropiados para el ejercicio de la traducción inversa. 

Este género destaca por una macroestructura fácilmente reconocible y por una 

microestructura de lenguaje bastante predeterminado y repleto de fórmulas fijas. Además, 

debido al conocimiento del mundo (Weltwissen) de los alumnos, las instrucciones de uso 

es una clase textual ya conocida para ellos lo que las convierte en una clase textual idónea 

para el trabajo con los estudiantes. 

Como ya mencionamos al comienzo de este trabajo, el objetivo que perseguimos 

con esta unidad didáctica es que un alumno del primer ciclo del Grado en Traducción e 
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Interpretación sea capaz de redactar por sí mismo unas instrucciones de uso en su lengua 

extranjera (alemán) y que estas cumplan con las convenciones morfosintácticas y 

culturales (aspectos que se corresponden al nivel formal-gramatical y al nivel situacional 

del modelo de análisis multinivel de Pilar Elena) de dicha clase textual. Se tratan, por 

tanto, de unos ejercicios enfocados a la adquisición paulatina de la competencia traductora 

en la enseñanza de traducción inversa con la combinación lingüística español-alemán. Por 

otra parte, también cabe señalar que hemos intentado tipificar las convenciones textuales 

de los manuales para que los alumnos sean capaces de identificarlas y de establecer 

equivalencias funcionales en estos dos idiomas con el fin de reducir los errores 

gramaticales y los fallos cometidos por interferencias con la lengua materna. 

Fundamentadas las bases en las que se sustenta este estudio y vistos cuáles son los 

objetivos que perseguimos, concluimos este trabajo sin haberlo podido llevar a la práctica 

y, por lo tanto, sin poder confirmar las hipótesis que venimos planteado. Dejamos pues 

una puerta abierta a la segunda parte de este estudio y a la corroboración de nuestras 

convicciones. 

Así mismo, nos gustaría finalizar recalcando que, aunque este pequeño trabajo 

pretende contribuir a la búsqueda de una metodología para la didáctica de la traducción 

de la clase textual instrucciones de uso, quisiéramos hacer una llamada de atención para 

promover la uniformidad en la búsqueda de una tipología textual que sistematice las 

clases textuales. Antes de poner el punto y final, no queremos dejar de insistir en la 

importancia que tiene realizar un análisis adecuado y adaptado a la clase textual con la 

que se vaya a trabajar de forma previa a la traducción. 
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ANEXOS 

Anexo I: “Muestras recogidas” 

Texto A 

Texto B 

Texto C 
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Texto D 

Texto E 

Anexo II: “Textos paralelos empleados” 
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Instrucciones 1: Aspirador 
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Instrucciones 2: Secador 
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Instrucciones 3: Licuadora
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Instrucciones 4: Freidora
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Instrucciones 5: Microondas
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Instrucciones 6: Cafetera 
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Instrucciones 7: Videoconsola 
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